Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 16
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1. w'Saray ‘Ab’ram lo’ yal’dah /o w’lah shiph’chah Mits'rith ush’mah Hagar.

Gen16:1 Now Sarai, Abram’s did not bear (o him
and had a Mitsrite maid and her name was Hagar.

16:1> Zapa 3¢ 7 yovn ABpap odk éTikTev AVTH.
M 8¢ adtf madlokn Alyvmria, 1) dvopa Ayap.
1 Sara de Abram ouk etikten auto.
And Sarai, of Abram, bore not to him.
paidiskée Aigyptia, hé onoma Agar.
to a maidservant, an Egyptian, whose name was Hagar.
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2. wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram hinneh-na’ “atsarani miledeth bo’~
- ‘ulay ‘ibaneh wayish’ma” ‘Ab’ram !'qol Saray.

Gen16:2 So Sarai said to Abram, behold, has prevented me

from bearing children. go in ; perhaps I shall obtain children

. And Abram listened (o the voice of Sarai.

2> elmev 8¢ Tapa mpos ABpap ‘I80d cuvékAeroéy pe kbpLos Tod wi) Tk TeLy:
eloelbe ovv mpos T Tadlokmy pov, tva Texvomotnoys €€ adris.
vmMkovoev 3¢ ABpap Tis bwvijs Lapas.
2 eipen de Sara pros Abram Idou synekleisen me tou me H

said And Sarai to Abram, Behold, closed me up to not
eiselthe oun teknopoiesés

Enter then ’ I may produce children !
hypékousen de Abram tes phonés Saras.

obeyed And Abram the voice of Sarai.
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3. watigach Saray ='Ab’ram ‘eth-Hagar haMits’rith “eser
shanim I’'shebeth ‘Ab’ram b’erets watiten I’Ab’ram ‘ishah (o | .
Gen16:3 And, Sarai Abram’s took Hagar the Mitsrite, R

and gave to her husband Abram (o him for
Abram had lived ten years in the land of

3> kai Aafodoa Zapa 7 yovn ABpap Ayap v Alyvmtiav T €avThs maldlokmv--
peta déka érm Tod olkfoar ABpap év yf Xavaav--
kal €dwkev adTnv ABpap T® dvdpl adTis adTH yuvaika.
3 kai labousa Sara Abram Agar tén Aigyptian -

And having taken Sarah of Abram Hagar the Egyptian ,

deka ete tou oikésai Abram en gé -
ten years of living with Abram in the land of ’

kai edoken Abram tg andri autés aut)

and she gave to Abram her husband to him for
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4. wayabo’ ‘¢ -Hagar watahar watere’ wa g'bir'tah b .

Gen16:4 He went in (0 Hagar, and she conceived;
and when she saw , her mistress in
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4> kal elofjABev mpos Ayap, kal ocvvelaPev kal eldev 8TL év yaoTpL éyel,

kal MTLpacdn 7 kvpla évavriov adTis.

4 kai eiselthen Agar, kai synelaben

And he entered to Hagar, and she conceived.
kai eiden en gastri ,

And she saw in the womb a child,
kai hé Kkyria .

and the lady
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5. wato’'mer Saray ‘el-'Ab’ram chamasi yak

nathati cheyqeak
watere’ wa’eqal ' “eyneyah yish'pot iu eyak.
Gen16:5 And Sarai said to Abram, May My injury be you. | gave
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your arms, but when she saw , I was despised i1 her sight.
May judge you and me.

5> eimev 8¢ Lapa mpds ABpap Adikodpar ék god-

b \ )4 \ 7 9 \ 4 9 ~ \ & 9 \
€yw dedwka TTNV TALSLOKMV LoV €ls TOV kOATIOV 0oV, LBoDoa d€ OTL €v yaoTpl éxe,
Nrpdodny évavtiov adTfis: kplval 6 Beos dva péocov épod kal cod.

5 eipen de Sara pros Abram Adikoumai ek sou;

said And Sarai to Abram, I am being wronged you.
dedoka ton kolpon sou,
gave your bosom.
idousa de gastri , €timasthén ;
And seeing a child in the womb I was dishonored
krinai ho emou kai sou.
May judge me and you.
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6. wayo’'mer ‘Ab'ram ‘el-Saray hinneh shiph’chathek b'yadek
- hatob wat aneah Saray watib’rach mipaneyah.

Gen16:6 But Abram said to Sarai, Behold, your maid is in your power;
what is good . So Sarai treated her harshly,
and she fled from her presence.

<6> eimev 8¢ ABpap. mpos Zapav "I8ov 7 mardlokm cov év Tals yepotlv gou-
Xp® m’)'r'ﬁ, ®s Av oou &peo‘rbv 'ﬁ KOl €KAKWTEV m’rr'r‘]v Eo.po.,
kal amédpa Ao mpood oL AvTHS.
6 eipen de Abram pros Saran Idou hé paidiské sou ¢n tais chersin sou;
said And Abram to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands,

, hos an soi areston €.
how pleasing to you might be.

kai ekakosen Sara, kai apedra apo prosopou autés.
And maltreated Sarai, and she ran away from her face.
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7. wayim'tsa’ah mal’'ak - hamayim
mid’bar al- derek Shur.
Gen16:7 Now the messenger of found her of water in the wilderness,

the way to Shur.
<> Edpev 8¢ admv dyyelos kvplov ém Tis myfs Tod BdaTos év T épTuw,
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7 Heuren de aggelos tou hydatos en té eremg,
found And the angel of of water in the wilderness,
té hodg Sour.

the way of Shur.
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8. wayo’'mar Hagar Saray ‘Ey- ba’th w’ teleki.
wato’mer mip’ney Saray borachath.

Gen16:8 He said, Hagar, Sarai’s s

where have you come and are you going?

And she said, | am fleeing the presence of Sarai.

5 S A~ ¢ ¥ ’ ’
8> kal elmev adTH) 0 dyyelos kvplov Ayap madlokm Xapas,
mobev €pym kal wod mopein;
5 9 \ ’ ~ ’ 5\ 9 ’
Kal elmrev Ao mpoo®mou Zapas THs Kuplas pov €yw amodidpaokw.

8 kai eipen ho aggelos Agar Saras,
And said to the angel of , Hagar, of Sarai,
po erché kai poreug?
what place do you come, and do you go?
kai eipen prosopou Saras apodidrasko.
And she said, the face of Sarai am running away.
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9. wayo’'mer mal’ak shubi ‘el-g’bir'tek w’hith’ ani tachath yadeyah.

Gen16:9 Then the messenger of said , Return to your mistress,
and submit yourself to her authority.

9> elmev 8¢ adTHj 6 dyyelos kvplov AmoaTpddmT MPOS TV Kuplav cov
kal TamelvabnT Vo Tas xelpas adTs.
9 eipen de ho aggelos Apostraphéti pros ten kyrian sou

said And to the angel of , You return to your lady,

kai tapeinothéti hypo tas cheiras autes.
and be humble under her hands!
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10. wayo’mer mal’ak har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’ ek w’lo’ yisapher merob.
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Gen16:10 And the messenger of said to her,
I shall greatly multiply your descendants so that it shall not be counted from multitude.

10> kat elmev adTh 6 dyyelos kuptov [IAMBOvev TANBVVG T6 oméppa Tov,
kal ovk dpLBpmbnoerar amd Tod mAMOovs.
10 kai eipen ho aggelos Plethynon plethyno to sperma sou,
And said to the angel of , In multiplying I shall multiply your seed,

kai ouk arithmeéthésetai apo tou plethous.
and it shall not be counted because of the multitude.
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11. wayo’'mer lah mal’ak hinna’k harah w’yolad’t’ ben
w'qara’th Yish’'ma’El ki-shama™ ‘el="an’yek.

Gen16:11 The messenger of said to .
Behold, you are with child, and you shall bear a son;
and you shall call Yishma’El, has given heed to your affliction.
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(11) KOL eLTTev (I.UT'n o CL'Y'Y€>\OS KUPLOU ISOU ov €v 'YG.O'TPL €X€LS KalL Teg'{] vLov

kal kadéoes T0 dvopa adTod lopamd, 81 émrovoev kUpLos T TameLvdoeL cov.

11 Kkai eipen ho aggelos Idou sy en gastri echeis
And said to the angel of , Behold, you in the womb have a child,
kai texe huion kai kaleseis Ismaél,
and you shall bear a son, and you shall call , Ishmael,
epékousen té tapeinosei sou.

heeded your humiliation.
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12. w’hu’ yih'yeh pere’ ‘adam yado balo! w? o
w' al=p’ney al=‘echayu yish’kon.

Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be against s
and ’s shall be him; and he shall live before 21! his brothers.

12> oVTos éoTar dyporkos dvbpwmos*
at Yelpes adTod €m mAvTas, Kal al YEIpes TavTov €m’ avTov,

\ \ ’ ’ A9 ~ 5 ~ ’
KOl KATA TTPOCMTIOV TTAVTWVY TWV CLS€>\(I)(DV AVTOV KATOLKT|OEL.

12 houtos estai agroikos anthropos; hai cheires autou epi ,
This one shall be a rugged man; his hands shall be upon all,
kai auton,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



and of him.

kai prosopon ton adelphon autou katoikései.
And the face of his brothers he shall dwell.
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13. watig'ra’ shem- hadober
‘am’rah hagam halom ‘acharey ro'i.
Gen16:13 Then the name of who spoke s are 5
she said, Even here after the One seeing me?

13> kai ékdAeoev Ayap 70 Svopa kvplov Tod AadodvTos
\ LA \ e \ [ ’ % 0 \ \ S 7 0 ) J
Tpos avTNV XLV 0 Oeos 0 émdav per 1L etmev Kal yap évamov eidov ddpbevra pot.

13 kai ekalesen Agar to onoma tou lalountos
And Hagar called the name of , the one speaking ,
ho me; eipen
, El, me; she said,

Kai enopion eidon ophthenta moi.
even face to face I beheld the one appearing to me.
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14. - qara’ lab’er B’er- =Ro’i hinneh - u Barred.
Gen16:14 the well was called Beer- -roi;
behold, it is and Bered.

14> évekev ToVTOU €kdAecev To Pppéap Ppéap oV évdrmov eidov-

800 dva péoov Kadns kat ava péoov Bapad.

14 ekalesen to phrear Phrear enopion eidon;
she called the well, Well of face to face I beheld.
idou kai Barad.
Behold, it is and Bared.
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15. wateled Hagar Ab’'ram ben wayiq’ra’ ‘Ab’ram shem=b’no
- Hagar Yish’'ma’El.

Gen16:15 So Hagar bore (0 Abram a son; and Abram called the name of his son,
Hagar , Yishma’El
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15> Kai érexkev Ayap 1@ ABpap viov, kal ékadlecev ABpap T0 dvopa Tod viod adTod,
ov étekev avT® Ayap, lopamA.
15 Kai eteken Agar t9 Abram huion, kai ekalesen Abram to onoma tou huiou autou,
And Hagar bore to Abram a son. And Abram called the name of his son,
autd Agar, Ismael.
to him Hagar, Ishmael.
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16. w'Ab’ram ben=sh’monim shanah
w' shanim b’ledeth-Hagar ‘eth-Yish’ma’El I’Ab’ram.

Gen16:16 Abram was cighty-«ix years old Hagar bore Yishma’El to Abram.
16> ABpap. 8¢ v dydofkovta &€ étdv, Nvika étekev Ayap Tov Iopam & ABpay.

16 Abram de én ogdoekonta eton, eteken Agar ton Ismael to Abram.
And Abram was years old eighty- Hagar bore to Abram, Ishmael.
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